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 کریم قرآنبررسی برابرنهادهای مشتقات ماده )قرب( در ترجمه آیات 
 ی(همدان یموسو و ای قمشه یاله ،یتیفولادوند، آموردی ترجمه  )مطالعه

 

 2حسینی السادات، زینب* 1لاکتراشانیقربانی  فاطمه

 

 دانشجوی دکتری علوم قرآن و حدیث، دانشکده الهیات، دانشگاه مازندران، ایران -1

 دانشیار گروه معارف، دانشکده الهیات، دانشگاه مازندران، ایران -2
 

 9/10/1399پذیرش:                                    5/6/1399دریافت: 

 چکیده
 باا بساامد نسا تا     ماده قرب، . در این میانواژگان استهای مترجمان قرآن، معادل یابی دقیق  یکی از چالش

و  صایی  ایان واژه   دقیق و برگردانبا توجه به اهمیت  .داراست کریم طیف وسیعی از کاربردها را در قرآن بالا،

 اساتفاده از مناابل لیاوی و   باا   وتیلیلای   -با روش توصیفی ،استبوده  پژوهش حاضر درصدد  ،مشتقات آن

 و باه بررسای  مورد بررسی قرار داده تا بر اساا  آن   کریم در قرآنرا  ابعاد معنایی آن و «قرب»ماده  ،تاریخی

بپاردازد. در  ای، موساوی همادانی   چهار ترجمه  فولادوند، آیتی، الهی قمشههای ماده قرب در معادل ارزیابی

نزدیکی مکانی، اقاماه فعال و انجاام    پایان این نتایج حاصل شده است که ابعاد معنایی شامل نزدیکی زمانی، 

دست آوردن، کثرت و زیادی، رابطه جنسای، ازدوا،،  عمل، در معنای رابطه نس ی و خویشاوندی، دسترسی، به

پیشکش کردن، منزلت و نزدیکی تکوینی است. همچنین مترجماان بارای واژگاانی چاون تقارب، مقارب،       

اناد. همچناین    ز ترجمه، دچار تداخل معنایی گشتهارد اسازی ننموده و در برخی مومقربون، قرب الهی معادل

 ها قابل مشاهده است.جای کاربرد معنای معادل نیز در این ترجمهخطای کاربرد معنای تفسیری به

 

 اللفظیترجمه تفسیری، ترجمه تیت «قرب»مشتقات ماده ، واژگان کلیدی: ترجمه قرآن

 

 

                                                                                                                                        
 Email: F.qrb2017@gmail.com                                             نویسنده مسئول مقاله:                                *
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 مقدمه -1
باورهای دینی است و لذا این مفهوم همواره مورد توجهه   گرا در نظاماز مفاهیم غایت« قرب»

نمایهد  مهاده   انسان قرار گرفته و قرار و آرامش روح خود را در تقرب به خداوند جستجو می

 1364عبهدالباقی   ) آیه از قهرآن  92بار در  96دارای بسامد بالایی در آیات قرآن بوده و « قرب»

اسهت  عههوه بهر کاربردههای مهادی و      برده شهده در معانی حسی و فراحسی به کار   (540:

 باشد   فیزیکی در قرآن  کاربردهای اعتباری نیز قابل مشاهده می

در بسیاری از کاربردهای قرآنهی  معنهایی غیردینهی دارد و بهر     « ب-ر-ق»مشتقات ماده  

و بهر   2  زمانی )وقوع یهک ددیهده(  1مفهوم نزدیک بودن  اعم از نزدیک بودن مکانی )فاصله(

و روابهط مبتنهی بهر همکهاری      3نزدیک بودن در روابط اجتماعی  اعم از روابط خویشاوندی

و نیز نههی و   5ای دیگردلالت دارد  همچنین بر نزدیکی مفهومی یک مقوله با مقوله 4اجتماعی

 است    استعمال شده 7و عمل قربانی کردن 6درهیز دادن از یک عمل

که همان رابطه قرب میان انسهان و دروردگهار اسهت  بها     درک مقوله قرب معنوی در آیات  

ایهد   نمهای آن باشد  ضهروری مهی  ای روشمند که در خور جایگاه قرآن و ویژگیکمک مطالعه

گرا و استخراج مفاهیم همنشهین و جانشهین و نیهز توجهه بهه       بررسی نتایج معناشناسی ساخت

 سیاق آیات  در ترجمه آیات باید لحاظ شود   

اصطهح مقارنهه بهین یهک یها     دیگر  شناخت ریشه سامی یک واژه عربی یا بهاز سویی  

شناس را به مفههوم دقیهو و   تواند واژهاند  میهای خواهر زبان عربیچند زبان سامی که زبان

ههای دذیرفتهه شهده در    ای واژه در عصر نزول قرآن نزدیک نماید  این روش از شهیوه ریشه

بنهابراین در ترجمهه واژه     (55: 1991قهدور  ) فقه اللغهه اسهت  قرن معاصر در بین دانشمندان 

های محوری و درکاربرد قرآنی  به ویژه در مواردی که ترجمهه آیهه دارای اخهتهس اسهت      

 باید به نتایج بررسی تاریخی نیز توجه نمود   
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هدس اصلی در دژوهش دیش رو  توجه دادن جامعه مترجمان و نیز مفسران به اهمیهت   

اسهت کهه   « قرب»ای صحیح و برابرنهادهایی مناسب برای مشتقات مختلف ماده گزینش معن

 باشد های متعدد معناشناسی ساختگرا و تاریخی قابل استنتاج میاز طریو روش

با توجه به نقش مهم ترجمه در انتقال مفاهیم به مخاطبان و حساسیت وظیفهه مترجمهان   

کهه متهرجم    مورد تساهل قرار گیرد  ضمن اینهای واژگان قرآنی  نباید مقوله گزینش معادل

با طیف وسیعی از معانی ماده قرب در آیات مواجه بوده و گزینش برابرنهادههای مناسهب و   

ای  آیتهی  الههی قمشهه   »ههای منتخهب   منطقی از ضروریات است  در این دژوهش  ترجمهه 

در ایهن  « ربقه »سهازی مشهتقات مهاده    ارائه گردیده و معهادل « موسوی همدانی و فولادوند

 ها بررسی خواهد شد   ترجمه

گهردد   ههای ایهن تهراجم بهاز مهی      های مورد نظر دژوهش به ویژگی جمهعلل انتخاب تر 

  (256: 1374نهژاد   علهوی  :ک ر) اسهت های تفسیری استفاده نمودهاز معادل غالباً« آیتی»ترجمه 

سازی بهه  ترجمه فولادوند نیز از وضوح و روانی بیشتری در متن برخوردار بوده و در معادل

ای باشد و کمتر از اضافات تفسیری برخوردار است  ترجمه الههی قمشهه  زبان مبدأ وفادار می

نایی متعددی قابهل مشهاهده   دسند است  اما در آن اشکالات معنیز از ترجمه های روان و عام

موسوی همهدانی نیهز از آن جههت کهه ترجمهه        (77: 1396دور فهح  شمسی :ک ر) می باشد

  مورد رجوع دژوهشگران بوده و نیهز در رسهایی   ویکتاب المیزان را برعهده داشته و ترجمه 

 باشهد  های انتخابی در این دژوهش میاست  به عنوان یکی از گزینهترجمه موفو عمل نموده

های فهوق در گهزینش کاربردههای متعهدد      موضوع که ترجمهدر دژوهش حاضر بررسی این 

 باشد نظر میاند  موردمعنایی ماده قرب و مشتقات آن از چه برابرنهادی استفاده نموده

با وجود کاربردهای متعدد معنایی مشتقات قرب در قرآن و با توجه به استعمال فهراوان   

ابعاد معنایی واژه و غرض خداونهد   این واژه در فارسی  برخی مترجمان بدون درنظرگرفتن 

که مترجم باید با در نظر گهرفتن اصهول    اند  حال آناللفظی اشاره نمودهبه همان معنای تحت
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ای روان های ترجمه و درهیز از تساهل در گزینش برابرنهادههای مناسهب  ترجمهه   و ظرافت

 ارائه نماید   

 :  یر استبه قرار زگردد  دژوهش مطرح میاین سوالاتی که در  

دژوهش حاضر و در ذیل مشتقات ماده قهرب  برابرنهادههای    های مدنظرآیا در ترجمه -

 است؟  مناسبی ارائه گشته

شناسی و بررسی معناشناسانه تاریخی در درک غرض اصهلی آیهه و یهافتن    نقش ریشه -

 باشد؟  معنای صحیح و برابرنهادی مناسب برای مشتقات قرب چه می

سازی گشهته و  دردازد  چگونه معادلکه به رابطه انسان و خداوند میمشتقاتی از قرب  -

 چه برابرنهادی برای آن درنظر گرفته شده است؟  

برای داسخ به این سوالات باید به بررسی کتب لغت سامی و نیز کتب لغویان عرب بعهد  

و دربهاره   دست آمداز نزول قرآن مراجعه نمود  وقتی معنای اصلی و کاربرد مورد نظر آیه به

 توان اقدام به ترجمه صحیح نمود   آن اطمینان حاصل شد  می

تهوان ارائهه نمهود  شهامل کهاربردی از مهاده       ای که برای بررسی قرب در قرآن میدیشینه

مبهانی  »دهردازد  ماننهد: دو مقالهه    قرب است که به تبیین رابطه میان انسهان و دروردگهار مهی   

تحلیهل معناشهناختی   »( و مقالهه  1395) «و مسهیحیت  شناختی قرب به خدا در اسههم انسان

معناشناسی تهاریخی و  »نامه خانی  دایان( اثر اسماعیل علی1389) «کریم قرآنقرب الی الله در 

( اسهت کهه در ههید کهدام     1389) اثر محمهود آقاسهاکی  « توصیفی واژه قرب در قرآن کریم

ای در توان گفهت سهابقه  است و میدر قرآن مدنظر نبوده « قرب»مقوله ترجمه مشتقات ماده 

 آثار دژوهشی ندارد 

 

 «  رب ق»بررسی آرای لیویان در کاربردهای ماده  -2

 معنهوی  چهه  و مهادی  امور در چه دوری  و بعُد ضد در را «قرب» کلی کاربرد لغویان غالب

  404: 5ج  1414 عبهاد  ابهن   199: 1ج  1407جهوهری    153: 5 ج  1410فراهیهدی  ) انهد  دانسته
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  663: 1412اصههههفهانی  راغههههب   81: 2 ج  1404 فههههارس ابههههن  1041: 3ج  1387ازدی 

  (226: 9ج  1360مصطفوی 

مصدر فعل )قرَبُ یقَربُُ( بوده و در دو مقوله مادی و اعتبهاری  مهورد اسهتفاده    « قرُبْْ» 

در تهرین کهاربرد خهود    در ابتهدایی است  این واژه عرب عصر نزول و قبل از آن قرار گرفته

 ابعاد مکانی و در معنای لگن خاصره و تهیگاه بوده  زیرا لگن خاصره به دهلو نزدیک اسهت 

    (306: 12ج  1414  حسینی زبیدی 388: 2ج  1387سیده   ابن1041: 3ج  1387)ازدی 

در کاربرد زمانی و به مفهوم حرکت چاردایهان در شهب بهرای    « قرُب»وجه دوم از واژه 

عجلهه   که بین آنان و آب  تنها به اندازه شهبی فاصهله بمانهد  لهذا     رسیدن به آب است تا آن

  (667: 1ج  1414منظور   ابن389: 6ج  1387سیده ابن) کرده تا زودتر به آب برسند

انهد و  اشهتقاق یافتهه  « قهرب »در آیات قرآن و در استعمال اعتباری  واژگان مختلفی از ماده  

انهد  واژگهان مسهتعمل در    ای را اتخهاذ نمهوده  معنایی ویژهسیر صرفی متفاوتی را طی و کاربرد 

 است  شامل موارد زیر است:قرآن که در کتب لغت به آن درداخته شده

( و در 665: 1ج  1414منظهور  ابهن ) ( اسهت ربُ یقربُُقَقربان در اصل مصدر ) قربان: -الف 

 آمده است:رود  در وجوه معنایی آن کار میقرآن در معناى نزدیک شدن  به

  625: 1ج تها  دریهد بی ابهن ) قهرابین اسهت  گوینهد و جمهآ آن   « قربهان »به نزدیکهان دادشهاه   

  1404فهارس    ابهن 404: 5ج  1414عبهاد    ابهن 199: 1ج  1407جوهری    153: 5 ج  1410فراهیدی 

  (111: 9ج  2001  ازهری 81: 2ج

و  (623: 1ج  تها بهی  درید ابن) خداستای برای نزدیکی به قربان در معنای اسم آلت  وسیله 

  153: 5  1410فراهیهدی  ) وسیله آن بر خدا تقهرب جویهد   شامل هر کار خیرى است که بنده به

ةُ قرُْباانُ »است که  آمدهحدیث در   (226: 9 ج  1360 مصطفوی 111: 9ج  2001 ازهری  لَا كلُِّ    الصَّ

آتشهی از بهالا     کندمی خداوند قربانی در برابرلذا گویند کسی که  (265: 3 ج  1365کلینی ) «تاقيِ

  665: 1ج  1414منظهور  )ابهن  خورد و این نشانه قبهولی قربهانی اوسهت   آید و قربانی او را میمی

  (405: 5ج  1414عبهاد  ابهن ) همچنین به نزدیک شدن به امری یا کاری  (111: 9 ج  2001ازههری  

 قربان گویند 
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 قریبل آمهده اسهت      جمآ قریب  اقارب است و به معنای دارای قرابت بهودن  :ریبقَ -ب 

قریب نقیض بعیهد اسهت و     (152: 5 ج 1410فراهیدی ) مونث آن است و جمآ آن قرائب است

  1407جهوهری    154: 5 ج 1410فراهیهدی   ) مذکر و مونث و فرد و جمآ در آن مسهاوی اسهت  

مانند آنکه در مثال گویند: )دون کهل قریبهق قریبهق( او از      (669: 1ج  1414منظور ابن  199: 1ج

گوید کهه آن  فراء به نقل از ازهری می  (623: 1ج  تابی درید ابن) تر استهر کسی به من نزدیک

در نزدیکی نسب دهدری یها مهادری نیهز       (112: 9 ج  2001)ازهری   روددر مکان نیز به کار می

      (623: 1 ج تا درید  بی)ابن کاربرد دارد

در آیات زیهر نیهز متنهمن    « قریب» شود و واژهصفت مشبهه غالبا از افعال لازم ساخته می 

معنای لازم و در نقش فاعلی است و باید در وزن فعلی )قرَبَُ یقَربُُ( ظاهر گردد  ایهن صهفت   

ا ِ فإَنِِّي قرَيِبٌ در سه آیه کاربرد داشته اسهت:  حسنق اسماء به عنوان یکی از  أُجِيبُ دَعْوَةَ الدَّا

ادهُ سَدييٌِ  قرَيِدبٌ  و( 61/هود) فاَسْتغَْفرُِوهُ ثمُا توُبوُا إلِيَهِْ إنِا رَبِّي قرَيِبٌ مُجِيبٌ ( و 186)بقره/  إنِ

ثدُما  نیهز  و (51/سهبأ ) قرَیِاب   مكَاان   منِْ أخُذِوُا وَ چون آیاتی در واژه همچنین این( 50/سبأ)

ِ قرَيِبٌ منَِ اليُْحْسنِيِنَ  و( 17/نساء) منِْ قرَيِب  يتَوُبوُنَ  نصَْدرُ   مَتد  و( 56/اعراس) إنِا رَحْيَتَ الَلّه

ِ قرَيبٌ  ِ أَلا إنِا نصَْرَ الَلّه  یها  و مکهانی  زمهانی   نزدیکهی  معنهای  در مشهابه   آیاتی و (214/هبقر) الَلّه

  استگرفته قرار استفاده مورد  (رعایتی قرب) دیگر موضوعی به موضوع یک بودن نزدیک

 اسهت در مفهوم نزدیکی در نسهب و خویشهاوندی کهاربرد یافتهه    « قربی» قربی: -ج 

 در قهرآن  در کهه  اسهت  سهماعی  و مجهرد  ثهثهی  مصدر قربی   (388: 6 ج  1387سیده  ابن)

 است   گرفته قرار استفاده مورد نسبی و سببی نزدیکان و خویشاوندان معنای

ََ أُوْلدُواْ  و  (83/بقهره ) وَ باِلوَْالََِّينِْ إحِْسَداناا وَ ِِ  الُْرُْبد َ آیاتی چون  َِا حَضرَالُْسِْديَ وَإِ

ةَ   قلُ لاا أَسْئلَكُمُ  و( 106/مائده) كانَ ِا قرُْب  وَ لوَْ  و( 8/نساء)  الُْرُْب َ  ا إلِاا اليَْدوَدا عَليَدْهِ أَجْدرا

 از موارد این کاربرد معنایی در قرآن است  (23/شوری) فِ  الُْرُْب َ 

این فعل از باب تفعیل است و به نزدیک شدن دست و دای اسب به یکهدیگر در   :قرََّب -د 

   حسهینی 666: 1 ج  1414منظهور    ابهن 81: 2 ج  1404فهارس   ابهن ) شهود حال دویهدن گفتهه مهی   
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مفههوم گرامهی داشهتن اسهتفاده     در محاوره عرب نیز از این واژه بها    (314: 2ج  1414زبیدی 

فراهیهدی   ) داردبه و گرامهی   محفهوظ تهو را   وندیعنی خدا« کَدارَ و قرّبَ اللهُ یاکَحَ»گردد: می

  حسههینی 381: 2ج  1384کبیههر مههدنی شههیرازی     663: 1 ج  1414منظههور ابههن؛ 154: 5 ج  1410

    (314: 2ج  1414زبیدی 

که به شکل منارع یا ماضی در قهرآن مهورد اسهتعمال قهرار      لیباب تفعفعل مزید از  قرََّب 

با قرُْباناا فتَُُبُِّلَ منِْ أَحََّهِيِاگرفته است: ِْ قرَا بنْداهُ نجَِيادا( و 27مائهده/ ) إِ إلِاا (و 52مهریم/ ) وَ قرَا

ِ زُلفْ  بوُنا إلَِ  الَلّه  برخهی  در کهه  اسهت  تفعیهل  باب از مفعول اسم نیز« مقُرََّب»واژه  (3زمر/)  ليُُِرَِّ

بدُون: اسهت گرفتهه  قهرار  اسهتفاده  مهورد  منزلتهی  قهرب  مفههوم  در آیات َُ اليُُْرَا  َوَ لاَ اليَْلائكِدَ

بوُنَ  و( 172/نساء) بوُنَ  و( 21/مطففین) يشَْهََُّهُ اليُُْرَا   (28/مطففین) عَينْاا يشَْرَبُ بهَِا اليُُْرَا

شد  قرب در برخی آیات در معنای نزدیکهی مکهانی و   طور که در آیات فوق مشاهده همان 

است  سایر معانی قرب  در حقیقت توسعه معنایی ایهن مهاده در قهرآن بهوده و     کار رفتهزمانی به

 دهد کاربردهای موثری در حوزه رابطه معنایی خدا و انسان ارائه می

 

 و برابرنهادهای معادل  « قرب»مشتقات ماده  -3

تهوان بهه ایهن    مهی  لغویان از ابعاد معنایی مورد کاربرد قرب مطرح گردید طبو آنچه در کتب 

اسهت  بهرای بررسهی کاربردههای     نتیجه رسید که این واژه از کاربرد وسیعی برخوردار بهوده 

تهوان  است  بدین طریهو بهتهر مهی   های سامی مراجعه شدههای زباننامه معنایی قرب به لغت

ای  موسهوی  ههای آیتهی  الههی قمشهه    وده و ترجمهه مطمئن شد که معنای صحیح آیه چه به 

همدانی و فولادوند  چه میزان با معانی ارائه شهده منطبهو بهوده و برابرنههادی مناسهب ارائهه       

   شامل موارد زیر است:« قرب»اند  مشتقات مورد کاربرد قرآن از ماده نموده
 
 اقتراب در معنای نزدیکی زمانی -3-1

کهه در   در قرآن  مفهوم نزدیکهی زمهانی اسهت  ضهمن ایهن     « قرب»یکی از ابعاد معنایی ماده 

 و عبهری  (Black, 2000, pp 288, 291) ههای اکهدی   ربردهای قبل عصر نزول مانند زبهان کا
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(Gesenius, 1939, pp 897 )و گعزی (Leslau, 1991, p. 440)  گهردد   همین معنا یافت مهی

 مورد از اشتقاقات قرب  بر نزدیکی زمانی دلالت دارد    24

عهدالت خهود را نزدیهک آوردم و    »کاربرد زمانی در کتب مقدس نیز وجود داشته اسهت:  

ای سهاکن  »( و نیهز  13: 46اشهعیای نبهی    « )باشد و نجات من تأخیر نخواهد نمهود     دور نمی

   (7: 7حزقیال نبی  ) «و آن روز نزدیک است    آید آید  وقت معین می زمین! اجل تو بر تو می

دو فراز فوق  به زمان قیامت و نزدیک شدن زمان آن اشهاره دارد  قهرآن در ایهن کهاربرد     

« اقتهراب »واژه (  1)انبیهاء/  غفَلََْ  مُعْرضُِدونَ   اقتْرََبَ للِنااسِ حِسابهُُمْ وَ هُمْ في فرماید:معنایی می

افتعال بوده و معنای غالب آن همان مطاوعه و اثردهذیری اسهت  ایهن    از ماده قرب و در باب 

که در آیهه دایهانی سهوره     واژه مفید قرب زمانی بوده اما انحصاری در این معنا ندارد  مانند آن

 است     این واژه در قرب منزلتی کاربرد یافتهوَ اسْجَُّْ وَ اقتْرَبِعلو 

انهد و  یفتاده و از همین کاربرد معنایی بههره بهرده  مترجمان در تبیین معنای آیه به تکلفّ ن

آن به جهت همنشینی واژه اقتراب با حساب است کهه در ادبیهات قرآنهی بهه معنهای وقهت       

ویژه اینکه در ادامه آیه از غفلت سخن بهه میهان آمهده و    هاست  بهقیامت و حسابرسی انسان

ارسی مهدنظر دهژوهش نیهز آمهده     های فبا مقوله قیامت دارای تداعی معنایی است  در ترجمه

 است:

 ( 322: 1 ج  1376)آیتی    شد نزدیک مردم حساب روز 

 ( 322: 1ج   1380ای  )قمشهشده  نزدیک بسیار مردم حساب روز

 ( 341: 14 ج  1374موسوی همدانی  شده ) نزدیک مردم این دادن حساب زمان

    (322: 1ج  1415فولادوند  ) است شده نزدیک حسابشان[  وقت] مردم براى

   فرماید:در قرآن در بیان نزدیکی زمان مرگ انسان می

این واژه نیهز از  ( 185اعراس/) أَنْ يكَوُنَ قََِّ اقتْرََبَ أَجَلهُُمْ فبَأَِيِّ حََّيث  بعَََّْهُ يؤُْمنِوُنَ   عَس  

کهه بهدون   است  آنچه  معادل گشته« نزدیک»های فوق با عبارت باب افتعال بوده و در ترجمه

بها   «اقتَْاربََ »گشته  به جهت همنشینی « نزدیک»هید اختهفی سبب استفاده مترجمان از واژه 
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ها نیز تنها بهه  نماید  در ترجمهاست که معنای نزدیکی زمانی را به خوبی القاء می« أجَلَ»واژه 

  1380ای  قمشهه  الههی   174: 1 ج  1376آیتهی   ) اشاره شده اسهت « نزدیک شدن مرگ»ت عبار

بنهابراین  در سهیاق     (174: 1 ج  1415فولادونهد     445: 8 ج  1374موسوی همهدانی     174: 1ج

 نماید   صحیح بوده و مخاطب را دچار ابهام نمی«نزدیک»جمله استعمال واژه تحت اللفظی 

 

 در معنای نزدیکی مکانی« قرب»مشتقات  -3-2

گهردد  قرب  ساخت های صرفی مهحظه مهی در مواجهه با کاربردهای مختلف مشتقات ماده 

که دلالت بر انجام یک کنش و فعل دارد  این ساخت صهرفی  متعهدی بهوده و در آن قهرب     

تهوان بهه آیهه    بسامد تکرار گشته  می دنجهای قرآنی آن که با باشد  از نمونهمکانی مدنظر می

ََ وَ  دجَرَةَ وَ قلُنْا يا آدَمُ اسْكنُْ أَنتَْ وَ زَوْجُكَ الجَْنا كلُا منِهْا رَغََّاا حَيثُْ شئِتْيُا وَ لا تَُرَْبا هدِهِِ الشا

اليِينَ  و در « قَهرببَ یقَهربَُ  »از ثهثی مجرد « لاتقَرْبَا»اشاره نمود  واژه  (35)بقره/ فتَكَوُنا منَِ الظا

اشهاره دارد کهه از    )علیهمها السههم(   است  آیه به داستان حنرت آدم و حواحالت نهی آمده

فرماید که به جهت تناول از درخت  بهه آن  اند و میخوردن میوه درختی در بهشت منآ شده

 درخهت  ایهن  بهه »های مورد نظر این دژوهش بالاتفهاق از عبهارت   در ترجمه  نزدیک نشوید

 ج  1374  موسهوی همهدانی    6: 1 ج  1380ای    الهی قمشه6: 1 ج  1376آیتی  ) «نشوید نزدیک

زیهرا نزدیهک     است که معادل صحیحی اسهت استفاده شده  (6: 1 ج  1415فولادوند    193: 1

و منظور نظر قرآن عدم تناول است  به ویژه اینکهه   شدن به درخت به طور کلی منعی نداشته

در سیاق با جمله گذشته آمده است که از هر نعمتی بخورید ولهی بهه ایهن درخهت نزدیهک      

م است که منظور نخوردن از میوه درخت مدنظر بوده اسهت   نشوید  و برای مخاطب قابل فه

باشهد و نیهازی بهه معهادل     با توجه به این مساله  معنای تحت اللفظی آیه کهامه صهحیح مهی   

 سازی نیست   

ايَا اليُْشْركِوُنَ نجََسٌ فَدلا يَُرَْبدُوا اليَْسْدجََِّ این کاربرد در آیه شهریفه    ينَ آمَنوُا إنِ يا أَيُّهَا الاِ

از « یقَرْبَُااا  فَا  »به نهی از نزدیکی مکانی اشهاره دارد  واژه   (28)توبه/ الحَْرامَ بعَََّْ عامهِمِْ هِا
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 الحهرام  مسهجد  بهه  نبایهد »و در حالت نهی بوده و برای آن معادل « قرَببَ یقَربَُ»ثهثی مجرد 

  288: 9 ج  1374  موسهوی همهدانی    191: 1ج  1376)آیتهی    اسهت اراده گشهته « شوند نزدیک

 نبایهد »اسهت:  ای به فحوای آیه اشهاره شهده  در ترجمه الهی قمشه  (191: 1 ج  1415فولادوند 

در این ترجمه به منظور نظهر آیهه کهه عهدم ورود بهه حیها        «  گذارند الحرام مسجد به قدم

های دیگر این صراحت وجهود  مسجدالحرام است  اشاره صریحی شده  حال آنکه در ترجمه

 ندارد   

لازم به ذکر است که در آیات نمونه فوق  با این ساخت صرفی  خداونهد از انجهام    

نماید که در آن فاصله مکانی نیز مدنظر است  بنابراین بایهد توجهه داشهت    فعلی نهی می

که انحصار این کاربرد در معنای نزدیکی مکانی نبوده و معنای نهی از انجام عمل در آن 

 باشد تر میغالب

دن دَارهِدِمْ ریفه شدر آیه   ٌَ أَوْ تحَُلُّ قرَيِبادا مِّ يِنَ كفَرَُواْ تصُيِبهُم بيَِا صَنعَُواْ قاَرعَِ  وَ لَا يزََالُ الاِ

َ لَايخُْلفُِ اليْيِعَادَ  ِ إنِا اللّا و از )قَهربَُ  « قهرب »از ماده « قریبا»واژه  (31رعد/) حَتا  يأَْتيَِ وَعَُّْ اللّا

مترجمهان بها   در مورد ایهن آیهه دو دیهدگاه وجهود دارد  در دیهدگاه اول       است  ربُُ( بودهقْیَ

آیتهی   ) انهد به مفهوم نزدیکی مکانی اشهاره نمهوده  « آید مق فرود هایشان خانه نزدیک»عبارت 

  فولادونهد   481: 11 ج  1374موسوی همدانی    253: 1 ج  1380ای  الهی قمشه  253: 1 ج 1376

    (253: 1 ج  1415

باشهد  فعهل   مهی « تصهیب »فعل مقاربهه اسهت و خبهر آن   « لایزال»سیاق جمله  واژه طبو 

دیهدگاه  در اسهت   « تحُهل  »مفعول فیه و متعلو بهه  « قریبا»بر دوام دلالت دارد و واژه « لایزال»

« تحَُهل  »مترجمان واژه که نمایند  این دلالت وجود دارد  که نگارندگان نیز بر آن تأکید میدوم 

 که اصابت عقوبت بر ایشان اعهم شهده  اند  حال آنمنتسب و ترجمه نموده« قارعه» را به واژه

ٌَ تصُيِبهُ  هایشهان  معنهای   و اعهم دوباره ایهن اصهابت بهه نزدیهک خانهه      م بيَِا صَنعَُواْ قاَرعَِ

هایشهان  بهه معنهای منهافآ و یها نزدیکهان        مگر آنکه نزدیک خانه  نمایدجدیدی را افاده نمی

 حهرس  از نیز اند  دانسته یکی را «تصیب و تحل» فاعل که مترجمان دلیل آن بوده باشد ایشان 
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 جمله  مترجم را متقاعد ساخته اسهت کهه فاعهل    این دو عطف و گیردمی نشأت «أو» عطف

رسهد کهه ههر دو نظهر بها       اینگونه به نظر می 8 بازگرداند قارع  به را هی( مستتر )ضمیر تحل

 صحیح باشد   استناد به تفاسیر و در نظر گرفتن قرائن می تواند 

اسهت: )ص( بوده با توجه به سیاق آیه گذشته که خطاب به دیامبر اکرم  دیدگاه دومطبو 

يِ لكَِ أَرْسَلنْاَكَ فيِ أُماَ  قََّْ خَلتَْ منِْ قبَلْهَِا أُمَمٌ لتِتَلْوَُ عَليَهْمُِ الاِ َِ أَوْحَينْدَا إلِيَدْكَ وَهُدمْ يكَفُْدرُونَ  ك

حْيَنِ  اند  سخن بهه میهان   های گذشته که به خداوند کافر بودهو در آن از امت( 30)رعد/ باِلرا

دارد که کافران یا به عقوبهت اعمهال خهود دچهار     )ص( اعهم می آید  در آیه بعد به دیامبرمی

 وارد خواهی شهد کهه کنایهه از فهتح رسهول خهدا      های ایشان گشته و یا تو به زودی به خانه

نماید که با توجه به سبب نزول آیهه   ای تخلف نادذیر اشاره میاست  در ادامه به وعده )ص(

را تقویهت  « قرَیبا»و نظریه زمانی بهودن واژه   9در خصوص صلح حدیبیه و مقدمات فتح بوده

در ایهن   10اسهت  نیهز ارائهه گشهته    می نماید  این تحلیل درباره آیه در برخی روایات تفسیری

و بهه کهافران همهواره بهه خهاطر      » دانسته شده و عبارت« قرَیبا»متعلو به « مِّن دَارهِمِْ »دیدگاه 

تواند بهه  می« وارد شوی ]فاتحانه[ شود و یا به زودی به خانه آنانکردارشان عقوبتی هایل می

    دانسته شوددر این آیه کاربرد زمانی « قریب»واژه عنوان یک ترجمه دیشنهاد گشته و 

وَ لدَوْ است  برای نمونه در آیه اشاره شده«مکان قریب»در برخی از آیات نیز به عبارت  

وا منِْ مَكان  قرَيب    ترَ  ُِ ِْ فزَعُِوا فلَا فوَْتَ وَ أُخِ از گرفتار آمدن کهافران در قیامهت   ( 51)سبأ/ إِ

مندی آن اشهاره دارد  طبهو    به صراحت به مکان« مَكان  قرَيب  »وصفی عبارت  راند سخن می

 فَا  ) ( و زمهانی مَكدان  قرَيدب  ) مکهانی  فاصله هید گیرد مق را آنان که کسق و آنان آیه بین

 منسهوب  خداونهد سهبحان   شکل مجهول آورده شده تها بهه   به «أخُذِوُا»فعل و نیست (فاَتَْ

 اسهت  قیهد گردیهده  « جهایی نزدیهک  »و « مکان نزدیهک » ها بالاتفاق عباراتگردد  در ترجمه

  575: 16 ج  1374  موسههوی همههدانی  434: 1ج  1380ای   الهههی قمشههه434: 1ج  1376)آیتههی  

ههای فهوق   طبو غرض آیه بر معنای نزدیکهی مکهانی  در ترجمهه     (434: 1ج  1415فولادوند 

 است  هایی صحیحی صورت گرفتهمعادل
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 در نهی از اقامه یک فعل   (لاتَُرَْبوُا) استعمال -3-3

 بهر آن سهفارش   انجام فعلهی و نههی   مورد کاربرد در قرآن  بر عدم قرب مشتقاتی از ماده در

اگرچه نمونه هایی از این موارد نهی  در کاربردههای زمهانی مهورد بررسهی قهرار        استشده

اسهت  در حالیکهه در آیهات    مند بوده گرفته اما باید دقت نمود که مورد نهی  موضوعی مکان

نزدیهک  »ههای زنهده از معنهای     زیر این ضرورت وجود ندارد  در این آیات  ساخت استعاره

وضوح قابل مشاهده است که از نزدیک نشدن در معنای نهی و درهیز دادن از یهک   به« آمدن

 فرماید:گوید  خداوند میعمل سخن می

ينَ آمَنوُا لاتَُرَْبوُ لاةَ وَ أَنتْمُْ سُكار  حَت َ يا أَيُّهَا الاِ تعَْليَُدواْ مَدا تَُوُلدُونَ وَ لَا جُنبُادا إلِاا   ا الصا

نمهاز اقامهه     مفهوم آیه اشاره دارد که در حالت مسهتی  (43)نسهاء/  تغَْتسَلِوُا  عَابرِِ  سَبيِل  حَت َ 

« لاتَُرَْبدُوا»اسهت  واژه  اسهتفاده نمهوده   «لاتَُرَْبوُا»از « لاتقیمو الصلوه»ولی آیه به جای   نکنید

و متعدی است که به نهی از اقامه نمهاز اشهاره دارد    « قرَببَ یقَربَُ»فعل معلوم از ثهثی مجرد 

 اههل  اى» انهد: ها  مفهوم اقامه فعل نماز را در ترجمه لحهاظ نمهوده و آورده  در برخی ترجمه

و برخهی دیگهر نیهز     (85: 1ج  1380ای )الهی قمشه «نیایید نماز به مستق حال در هرگز ایمان 

 ایهد   آورده ایمهان  کهه  کسانق اى»اند: همان معنای نزدیک بودن را ترجمه تحت اللفظی نموده

 حهال  در! ایمهان  اهل اى»  (85: 1 ج  1376)آیتی   «مگردید نماز گرد هستید  مست که گاه آن

بایهد    (569: 4ج  1374همدانی   موسوی 85: 1ج  1415)فولادوند  «نشوید نزدیک نماز به مستق

« لاتَُرَْبدُوا»دقت نمود که منظور از نزدیک نشدن  نهی از انجهام عمهل اسهت  اینکهه از واژه     

باشهد کهه اشهاره بهه     نماید  به جهت نزدیک نشدن و دوری از مواضهآ نمهاز مهی   استفاده می

ت جنابت  مگهر  مسجد دارد  ضمن اینکه این دستور را به حکمب عدم نزدیکی به نماز در حال

نماید  اگرچه حکم آیه به عدم اقامه نماز است  امها ایهن کهاربرد    به شر  با غسل  عطف می

در قرآن لحاظ گشهته   «لاتقَرْبَاُا»»شامل مواضآ نماز نیز گشته و این ظرافت معنایی در کاربرد 

 و باید در ترجمه نیز از همان معنای تحت اللفظی استفاده نمود 
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ترجمه برخی آیات از انجام فعل حرامی چون زنها  فهواحش و یها خهوردن     همچنین در  

در ایهن   (152)انعام/ هيَِ أَحْسَنُ   وَ لاتَُرَْبوُا مالَ اليْتَيمِ إلِاا باِلاتي است:مال یتیم درهیز داده شده

آیه منظور از نزدیک نشدن به مال یتیم  عدم تعرض و بهره بردن و استفاده از آن است  طبهو  

 تنهها  جههت اسهت کهه    بدان  فرموده  نهق یتیم مال به شدن نزدیک از نظر مفسران اینکه آیه

 اسهت  حهرام  نیهز  آن تصهرس شخصهی در   هرگونه و استعمال بلکه نیست  حرام آن خوردن

در چهههار نمونههه ترجمههه مههدنظر   (298: 4ج  1415آلوسههی   518: 7 ج  1417)رک: طباطبههائی 

آیتهی   ) انهد اسهتفاده نمهوده  « نشهوید  نزدیهک  یتیم مال به»دژوهش همگی بالاتفاق از عبارت 

   فولادونههد 513: 7ج  1374موسههوی همههدانی   149: 1ج  1380ای الهههی قمشههه  149: 1ج  1376

یا تصهرس   وع استعمال مال یتیم  از خوردن وبا توجه به معنای آیه که هر ن  (149: 1ج  1415

نماید  بهتر است در ترجمه نیز این مفههوم لحهاظ گهردد  ضهمن اینکهه در سهیاق       را نهی می

و مهال  »کیهد دارد  بنهابراین عبهارت    بر ایهن مفههوم تأ   «هيَِ أَحْسَنُ   إلِاا باِلاتي»جمله نیز عبارت 

« بهتهر باشهد    ]برای ایشان به جهت سهودمندی [ای که ننمایید  مگر به شیوه ان را مصرسیتیم

 ترجمه مناسبی است 

ن در آیه   اَ وَ ساءَ سَبيلاا   وَ لاتَُرَْبوُا الزِّ اهُ كانَ فاحِشَ نیهز بها همهان کهاربرد      (32)اسهراء/  إنِ

دن  عدم فهراهم  گردد  منظور از نزدیک نشصرفی آیات فوق  به عدم انجام فعل زنا اشاره می

  ابهن  154: 5 ج  1410فراهیهدی   ) های ارتکاب گناه اسهت و طبهو نظهر لغویهان    نمودن زمینه

اجتناب از انجام عمل در آن نمهود واضهحی دارد  در برخهی تفاسهیر       (405: 5 ج  1414عباد 

سوره اسراء  نزدیک نشدن به جهای زنها نکهردن  نهوعی مبالغهه       32چون المیزان در ذیل آیه 

نزدیهک  »ها تنها از معنای تحت اللفظی در ترجمه 11دانسته شده تا شدت نهی را متذکر گردد 

  106: 13ج  1374  موسوی همهدانی  285: 1ج  1380ای  الهی قمشه285: 1ج  1376آیتی ) «نشدن

 وَ»ههای آیهه را در واژه    که صحیح است و ظرافت استفاده گردیده  (285: 1ج  1415فولادوند 

 نماید منتقل می« لاتقَرْبَاُا
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 در معنای رابطه خویشاوندی و نس ی« قرب»مشتقات  -3-4

 دیمهان بهودن   بودن  همسایه بهودن و ههم   معنای دیگر ماده قرب  بر خویشاوند بودن  دوست

دین  خویشهاوند و  دلالت دارد  در فرهنگ و تاریخ عرب  تمام مردم یک قبیله با یکدیگر هم

دیمان بودن داشته اسهت  در منهابآ تهاریخی    ای بودن دلالتی بر همقبیلهاند و همدیمان بودههم

 است:باره آمدهاین در

دارای یک اصل و ریشه بوده و نسب و نهژاد ایشهان   بودند که  هاانسانبیله جماعتی از ق» 

و  همسهایگی   ولاء و حلهف دیمهان  ازدواج   است ها درکنار یکدیگر بودهسبب گردآمدن آن

 :1984فهرو،     37-36 :1366  )حتهّی  «اسهت های رایج در یک قبیلهه بهوده  ی از مقولهجوارهم

  (336 :1380   سالم 150

 ,Black) و عبهری ( Gelb, 1998, vol. 13, p. 214) چهون أکهدی  ههای سهامی   در زبان 

2000, pp. 288, 291)  ( و سریانی و آرامهیCostaz, 2002, p. 329     نیهز ایهن کهاربرد قابهل )

 ایی از عهد عتیو اشاره نمود:  توان به نمونهتر میمشاهده است  برای بررسی دقیو

د را نجه  نسهازد  جهز بههرای    بهه ایشهان بگهو: کسههی از شهما بهرای مردگهان  خههو      »    

رش و بهرادرش و بهرای   خویشاوندان خود  یعنی برای مادرش و دهدرش و دسهرش و دخته   

در ایهن عبهارت     (3-1: 21)سفر لاویان   «خود که قریب او باشد و شوهر ندارد   خواهر باکره

قربهای فهرد   تواند ایشان را بعد از مرگ م ّ نماید و از برد که فرد میاز خویشاوندانی نام می

های گعزی در مفهوم مهرتبط  مجهاورت  همسهایه بهودن      شوند  همچنین در زبانشمرده می

 (Leslau, 1991, p 440 ) متحد بودن  ربط داشتن نیز کاربرد داشته است 

أقربهون/  »  «ذی القربهی/ ذوی القربهی  »آیات مختلف قرآنی که دربردارنده واژگانی چون  

آیهه از قهرآن در    22هستند به همهین مقولهه اشهاره دارد     « وا القربیأول»و « ذا مقربة»  «أقربین

 فرماید:معنای قرب نسبی است  برای نمونه خداوند می

اسهم مصهدر از   « قرُبْاى » («83)بقهره/   القْرُبْىَ ذىِ وَ إحِسْاَناً باِلاْاَلدِیَنِْ وَ اللَّهَ إلَِّا لاَتعَبْدُوُنَ 

 ها از واژه خویشهاوند اسهتفاده شهده و بهه    است  در تمامی ترجمهثهثی مجرد)قرَببَ یقَرْبَُ( 

  12: 1 ج  1380ای    الهی قمشهه 12: 1 ج  1376آیتی  ) صراحت به رابطه خانوادگی اشاره دارد
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کهه گزینشهی صهحیح و معهادلی       (12: 1 ج  1415  فولادوند  321: 1ج  1374موسوی همدانی  

 مناسب است 

َِا در آیه   ا  اسهم مفهرد )مصهدرمیمی( اسهت کهه در      « مَُرَْبدََ  »نیهز   (15)بلد/ مَُرَْبََ  يتَيِيا

  الههی  954: 1ج  1376آیتهی   ) اسهت  معادل گشته« یتیم خویشاوند»ها برای آن عبارت ترجمه

که   (954: 1 ج  1415  فولادونهد   483: 20 ج  1374  موسوی همدانی  954: 1 ج  1380ای  قمشه

ذی القربهی/ ذوی  »توان گفت کهه تمهام مشهتقات ذکهر شهده:      برابرنهادی مناسب است و می

در معنهای خویشهاوند معهادلی صهحیح     « أولوا القربی»و « مقرب ذا »  «أقربون/ أقربین»  «القربی

 است   
 

 قرب در معنای دسترسی -3-5

یافتهه از مهاده قهرب    دارد  این معنای گسهترش   در دسترس بودن دلالت بر دیگر قرب معنای

در دسترس است  این کهاربرد در   است که هرچه نزدیک باشد  تقریباًبا این دلالت ایجاد شده

 ;Brun, 2002, pp. 612, 613و سریانی )( ,Gelb, 1998, vol. 13, pp. 214)های اکدی زبان

Payne-Smith, 1903, vol. 2, p. 517)  ( و گعهزیDillmann,1865, p. 425; Zammit, 

2002, p. 336)   قابل مشاهده است  در قرآن نیز در یک آیه  کاربرد معنایی در دسترس بهودن

 اند:را اراده نموده

ابعَُوكَ   صفت مشبهه از مهاده  « قرَیباً»واژه  (42)توبه/ لوَْ كانَ عَرَضاا قرَيباا وَ سَفرَاا قاصَِّاا لاتَ

 چیهزى  معنهاى )قرَبَُ یقَرْبُُ( است  طبو تفاسیر کلمه عرض بهه   قرب و از وزن ثهثی مجرد

 در و نقهد  آن  بهودن  نزدیهک  از منظهور و   یابهد  راه آن در سرعتبه نابودى و زوال که است

 و دور خیلهق  کهه  اسهت  بدین معنها  قاصد باشد سفر که این از منظور و است  بودن دسترس

    (381: 9 ج  1417)رک: طباطبائی   «باشد نزدیک و آسان مسافر نبوده و براى طولانق

آنهی  »  (194: 1ج  1376آیتهی   ) «دست یافتنی بودن»در بررسی ترجمه این آیه از عبارات 

: 9 ج  1374موسهوی همهدانی    ) «دست آمدنبه » ( 194: 1 ج  1380ای  )الهی قمشه «و فوری
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استفاده شده کهه بهدون شهک طبهو       (194: 1 ج  1415فولادوند  ) «در دسترس بودن» و (372

های سامی  در دسترس بودن از ترجمه فولادونهد    ز سابقه این معنا در کاربرد زبانتفسیر و نی

اگهر مهالی   »توان این آیه را بدین شهکل ترجمهه نمهود کهه     لذا می باشد ترین ترجمه میدقیو

 .«دردسترس و سفری کوتاه فراهم بود  قطعا از تو دیروی می کردند
 

 در کاربرد تفضیلی« أقرب» -3-6

در قرآن در کاربرد تفنیلی آمده و یکی از ابعاد معنایی این تفنهیل  قهرب رعهایتی    « أقرب»

مفههوم   بیهان  شهود کهه در  ای دیگر گفته میاست  قرب رعایتی به نزدیکی یک مقوله با مقوله

راغهب   :ک ر) است چیزی نسبت به چیز دیگر استفاده مورد استناد قرار گرفته زیادی و کثرت

 کاربرد یافته است:« أقَرْبَُ»آیه  واژه  هشت  در (663: 1414اصفهانی  

ادر ترجمه آیه   ُّهُمْ أَقرَْبُ لكَمُْ نفَعْا اسهم  « أقَرْبَُ» (11)نسهاء/  آباَؤُكمُْ وَأَبنْاَؤُكمُْ لَا تََّْرُونَ أَي

بهرای  « سهودمندتر »اسهت  معهادل   )قرَبَُ یقَْهربُُ(   تفنیل از ماده قرب و از وزن ثهثی مجرد

( و در برخی دیگهر  78: 1 ج  1415  فولادوند  78: 1 ج  1376)آیتی   انتخاب شده« أقَرْبَُ»واژه 

: 4 ج  1374  موسهوی همهدانی    78: 1 ج  1380ای  الههی قمشهه  ) «نزدیک بودن به خیر»عبارت 

 یهک  کهدام  کهه  دانید مق چه که منظور آیه آن است که شمااست  در حالی معادل گشته  (326

بنهابراین قهرب     رسهد  مق شما به زودتر ها آن از یک کدام نفآ و میرند مق زودتر بستگانتان از

شهما  »باشد و عبارت معهادل دیشهنهادی آن اسهت کهه     رعایتی از جهت زمانی مدنظر آیه می

سهازی در  کهه ایهن معهادل    « دانید سود از ددران یا دسران کدام زودتر به شما مهی رسهد    نمی

 است ترجمه های فوق به دقت صورت نگرفته

هُ أَقرَْبُ منِْ نفَعْهِِ فرمایهد:  در آیه دیگری خداوند می  « أقَْاربَُ » (13)حهج/  يََّْعُو ليََنْ ضَرُّ

است  با توجه بهه سهیاق   به عنوان اسم تفنیل و با همان ساخت صرفی آیه فوق  کاربرد یافته

ِ مَالَا يضَُ يََّْعُو منِْ دُونِ آیه قبل هُ وَمَا لَا اللّا خواننهد  هایی را به خهدایی مهی    کافران بتينفعَُهُ رُّ

که در سود و زیان ایشان منفعل بوده و به جهت شرک  به زیانب ابدی دور شهدن از رحمهت   



 السادات حسینی و زینب  فاطمه قربانی _____ بررسی برابرنهادهای مشتقات ماده )قرب( در ترجمه آیات قرآن کریم ... 

175 

الهی دچار خواهند شد و لذا این کاربرد کنایی قرآن  بر معنهای ضهرر داشهتنب صهرس تاکیهد      

ی ترقی در کهم است: مانند آنکه گفته شهود  فهنهی ههید سهود و زیهانی      نماید و به نوعمی

طبهو نظهر برخهی تفاسهیر  صهیغه       برای تو ندارد  بلکه مایه بدبختی و فهکت توست  ضمنا

 تهر ضعیف طرس بسا اى و نیست مقایسه مورد طرفین در صفتق وجود معنق به الزاما تفنیل

برد  تها بهه مبالغهه    بهره می« أقَرْبَُ»اسم تفنیل تهکم که از صورت  این 12باشد  آن فاقد اصه

هها بهه عنهوان معبهود و     رسوایی این فرد و تقبیح حال او درداخته و بگوید: ضرر درستش بت

مترجمان در ترجمهه    13تر از سودش به عنوان شفیآ در آخرت استسقو  در آتش  نزدیک

: 1 ج  1376آیتهی   ) انهد  تفاده نمهوده اسه « اوسهت  سود از تر نزدیک زیانش»این آیه از عبارت 

 ج  1415  فولادونهد   483: 14 ج  1374  موسهوی همهدانی    333: 1 ج  1380ای    الهی قمشه333

رسهد   ( است  حال آنکه با توجه به تهکمی که از آیه قابل استنتاج است  بهه نظهر مهی   333: 1

معنا که خداونهد در تقبهیح حهال    در معنای در دسترس بودن و مهیابودن باشد  بدین « أقرب»

ها که همان آتش است  در دسهترس و مهیهاتر اسهت    کافران می گوید  ضرر درستش این بت

د رسید  با این فرق کهه معنهای ایهن قهرب  نزدیکهی      یها نخواه نسبت به شفاعتشان که به آن

تهوان  زمانی نبوده بلکه در مفهوم دردسهترس بهودن اسهت  بنهابراین ترجمهه دیشهنهادی مهی       

 « )مهیاتر( از سودش است ترضررش در دسترس»گفت:

 

 قرب در معنای رابطه جنسی   -3-7

  در معنای نزدیک شدن بهه فهردی   «قرَببَ یقَربَُ»یکی از کاربردهای کنایی در ساخت صرفی 

تر آن  ازدواج نمودن اسهت  در زبهان اکهدی    برای برقراری رابطه جنسی و در کاربرد گسترده

( و در گعهزی و عبهری   Black, 2000, p. 288) نزدیک شدن بهه یهک زن   عنایاین واژه به م

و در منهدایی و  ( Gesenius, 1939, p. 897 ؛Leslau, 1991, p.440) داشهتن رابطهه جنسهی   

؛ Drower & Macuch, 1998, p. 415سبأیی به مفهوم داشهتن رابطهه جنسهی بها یهک زن )     

Biella, 1982, p. 466)    و در سهریانی در مفههوم ازدواج کهردن ( Costaz,2002, p. 329) 

ههید که  بهه    »است: هایی از این کاربرد در عهد عتیو قابل مشاهده کاربرد یافته است  نمونه
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)سهفر   «مهن یههوه هسهتم    تا کشف عهورت او بکنهد   احدی از اقربای خویش نزدیکی ننماید 

  در (19: 18)سهفر لاویهان     «نزدیکهی منمها  بهه زنهی در نجاسهت حینهش     »و ( 6: 18لاویان  

کنایهه از رابطهه جنسهی اسهت      « کشهف عهورت  »و « نزدیکی نمودن»فرازهای فوق عبارات 

خداوند در قرآن نیز در اعتزال از زنان در حالت حهیض و عهدم برقهراری رابطهه جنسهی بها       

 نماید:ایشان تا قبل از داکی از این ساخت صرفی استفاده می

هُدرْنَ قلُْ هُوَ أَ  ُْ ِِ وَلاتَُرَْبدُوهُنا حَتاد  يَ واژه  ( 222)بقهره/  اِ  فاَعْتزَلِوُاْ النِّسَاءَ فِ  اليَْحِدي

)قرَببَ یقَرْبَُ( اسهت  در ایهن    فعل منارع معلوم و متعدی از وزن ثهثی مجرد« ولَاتقَرْبَاُهنَُّ»

جنسی است  ایهن معنها از   کار رفته و مراد از نزدیکی  رابطه آیه قرب در معنای کنایی خود به

 کنهایی  گردد که معنهایی حاصل می« وَ لاتَُرَْبوُهُنا »با « فاَعْتزَلِوُاْ النِّسَاءَ »طریو همنشینی عبارت

)دهخهدا      در محاوره فارسی نیز در معنای مجامعهت و همبسهتری اسهت    «تقَرْبَاُهنَُّ» است 

نیز برخی به مباشهرت و رابطهه   های مدنظر این دژوهش ذیل واژه نزدیکی کردن(  در ترجمه

و در  (310: 2ج  1374  موسهوی همهدانی    35: 1ج  1380ای الههی قمشهه  ) جنسی اشاره نمهوده 

  فولادونهد   35: 1 ج  1376آیتی  ) است معادل گشته« نزدیک نشدن»برخی دیگر دیگر عبارت 

صهورت گرفتهه در   ههای  با توجه به استعمال این عبارت در فارسی  ترجمهه   (35: 1ج  1415

ذیل آیه مورد تایید است  اگرچه ترجمه هایی که به صراحت به منظور آیهه اشهاره نمهوده و    

 تر است دارد  به اتقان نزدیکمنظور کنایی آیه را اعهم می

 

 در معنای پیشکش کردن« قرب»مشتقات  -3-8

یم قربهانی  کاربرد دیگر معنایی قرب بر نزدیک آوردن و دیشکش کهردن  هدیهه کهردن  تقهد    

 شهود  است  این معنا در زبان اکدی  عبری  آرامی و اوگاریتی و آرامی یهودی دیهده مهی  بوده
(Black, 2000, pp. 288; 291؛ Klein, 1987, p. 591 ؛Olmo Lete & Sanmartin, 2003, 

p. 708) 

ههایی از عههد عتیهو بهر      قربانی کردن  گسترش یافته معنای دیشکش نمودن است  نمونه 

 این معنا دلالت دارد:
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آردی به جهت خداوند بگذراند  ده  قربهانی او از آرد نهرم      و هرگاه کسی قربانی هدیه»

در سُهریانی ایهن واژه بهه     (1: 2)سهفر لاویهان     «باشد و روغن بر آن بریزد و کندر بر آن بنهد 

 آمهده ( Brun, 2002, pp 612-614) معنای جشن روز قربانی گرفتن  حاضهر کهردن قربهانی   

 است 

)بهه معنهای نزدیهک    « قَهرَّبَ یقَُهر بُ  »ساخت این معنا در زبان قرآن  برساخته از صورت  

)ع( و  آوردن( است  در قهرآن کهاربرد معنهای دیشهکش کهردن  در قصهه حنهرت ابهراهیم        

مهقات ایشان با فرشتگان قابهل مشهاهده اسهت  ایشهان گوسهفندی را بریهان و آمهاده و بهه         

بهَُ إلِيَهْمِْ است: دیشکش نمودهمیهمانان تقدیم و  بهَُ »( 27)ذاریات/ «فَُرَا فعل ماضهی معلهوم    «فَُرَا

آیتهی   ) گذاشهت  نزدشهان  بهه  را ها آمده است: طعامو متعدی از باب تفعیل است  در ترجمه

)موسههوی  گذاشههت آنههان نزدیههک را غههذا(  521: 1ج  1380ای    الهههی قمشههه521: 1ج  1376

اگرچهه دیشههکش نمهودن  همههراه بهها     (521: 1 ج 1415  فولادونههد  558: 18 ج 1374همهدانی   

شود  اما در برخهی  نماید و ایرادی بر ترجمه محسوب نمینزدیک بردن است و افاده معنا می

معنای دیشکش نمودن با معنای قربهانی نمهودن دچهار خلهط      دیگر از کاربردهای قرآنی دقیقاً

 فرماید:شده است  برای نمونه خداوند در قرآن می

با قرُْباناا   ِْ قرَا فعل ماضهی معلهوم   « قرََّبا»واژه ( 27)مائده/ وَ اتلُْ عَليَهْمِْ نبَأََ ابنْيَْ آدَمَ باِلحَْقِّ إِ

اسم جامهد غیرمصهدری از مهاده قهرب اسهت  بهاب       « قرُبْاناً»و متعدی از باب تفعیل است و 

 ههر  )ع( دسر حنرت آدم سیاق  دو تفعیل فعل را تعدیه نموده است  طبو تفاسیر و از ظاهر

کننهد  کلمهه    حاصهل  تقربهق  وسیله آن به تا اند  داشته تقدیم قربانق یک خدا خاطر براى یک

: 5 ج 1417طباطبهائی    :ک ر) «آن اسهت  نمهودن  دیشهکش  و حیوانهات  ذبیحه معنایش «قربان»

جهایگزین  « دیشکش نمودن»در آیه فوق با معادل « قرََّبا»بنابراین این انتظار بود که واژه   (489

کهه   اسهت  حهال آن   ها دیشکش نمودن با تقرب یافتن معادل گشتهگردد  اما در برخی ترجمه

 حکایهت  حقیقت به ها آن بر بخوان و»مفهوم تقرب یافتن به اله  از نتایج تقدیم قربانی است: 

: 1ج  1380ای  قمشهه  الههی ) جسهتند  قربانق به تقرب چون که را ( هابیل و قابیل) آدم دسر دو
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قربهانی  »های دیگر نیز از ترجمه این واژه صرس نظر شهده و فقهط عبهارت    در ترجمه  (112

ترجمهه  باشهد  در  ( که این نیز ترجمهه کهاملی نمهی   112: 1 ج  1374آیتی ) آمده است« کردن

موسوی همدانی نیز معنای نزدیک شدن و دیشکش کردن باهم آمده و مترجم دربهاره معنهای   

 او بهه  شهدن  نزدیهک  منظهور  بهه  و خهدا  راه در» است:به صراحت تصمیم نگرفته« قرََّبا»واژه 

تنهها در ترجمهه فولادونهد بها       (484: 5 ج  1374موسهوی همهدانی    ) «کردنهد  دیشکش چیزى

یهن تفکیهک معنهایی لحهاظ گردیهده        معادل صحیحی ارائهه و ا «قربانی دیش آوردن»عبارت 

ترین معادل دیشنهادی بهرای  توان گفت مناسببنابراین می  (112: 1 ج  1415فولادوند  ) است

 باشد می« هنگامی که قربانی را دیشکش نمودند»آیه فوق  عبارت 

َ عَهََِّ إلِيَنْا أَلاا نؤُْمنَِ لرَِسُول  حَتا  يأَْتيِنَا بُِرُْبان  تأَْكلُهُُ النادارُ فه در آیه شری  ينَ قالوُا إنِا الَلّه  الاِ

چهار ترجمهه   ( است کهربُ یقربُُقَاسم مصدر از ثهثی مجرد )« بُِرُْبان  »واژه ( 183عمران/)آل

: 1ج  1376آیتهی   ) انهد را برای آن استفاده نمهوده مدنظر دژوهش  بالاتفاق معادل قربانی کردن 

: 1 ج  1415  فولادونهد   128: 4 ج  1374  موسهوی همهدانی    74: 1 ج  1380ای    الهی قمشهه 74

ههای  های سامی و عربی مطرح شد  در ترجمهطبو همان معانی که در زبان« قربان»واژه   (74

 است یابی گشتهفوق معادل

 

 در معنای منزلت« قرب»مشتقات فعلی  -3-9

اسهت   « قرََّبَ یقُرَ ب»صورت فعلی ماده قرب مورد کاربرد قرآن در رابطه انسان و دروردگار  

اسهت  در محهاوره   که صورت فعلی این واژه تنها در باب تفعیل استعمال گشهته نکته مهم آن

: 5 ج  1410هیهدی   فرا) گهردد به معنای محفوظ و گرامی داشتن استفاده می« قرََّبَ»عرب واژه 

  مفید معنای تکثیهر و مبالغهه اسهت    در آیات زیر باب تفعیل  (663: 1 ج  1414منظور   ابن154

  (496: 2 ج  تا  فیومی  بی233: 22ج  1418)صافی  

سهابقه نیسهت    در تعریف عرب جاهلی از لغات )قرب و زلفی(  معنهای منزلهت  بهی    

سهواری کهه بهدنی لاغهر و ورزیهده دارد و در نهزد       که به اسبی زین شده و آماده مانند آن

  154: 5ج  1410فراهیهدی  )   خیل مقُربَ گفته شده اسهت زش استصاحبش ارجمند و با ار
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راغهب  ) همچنهین یکهی از معهانی قهرب  بههره و منزلهت اسهت         (81: 2 ج  1404فهارس  ابن

)همهان( زلفهی نیهز در     مندی و حظوه معنوی را نیز قربهه گوینهد  و بهره (663: 1412اصفهانی 

راغهب    138: 9 ج  1414منظهور    ابن21: 3ج  1404فارس ابن) معنای منزلت و بهره کاربرد دارد

بكُمُْ عنََِّْنا زُلفْ »که عبارت  مانند آن  (382 :1412اصفهانی  به تقرب انسان بهه خداونهد بهه    « تُُرَِّ

 خروی باشد   نحوی اشاره دارد که در معنای فزونی جزاء  درجه و منزلت ا

بنابراین هر صورت فعلی از مشتقات ماده قرب که در قرآن به تهش مهممنین در جههت    

« زلفهی »تقرب اشاره شده و یا راهکاری برای ایجاد تقرب ارایه دهد و یها بها همنشهینی واژه    

و « نزدیکهی بهه خهدا   »ههایی از اسهتعاره    ظاهر گردد  به مفهوم قرب منزلتی نظهر دارد  نمونهه  

 است:الهی در عهد عتیو قابل مشاهدهتقرب 

را تها روشهنایی صهبح غهارت      ها آنو شاؤل گفت: امشب در عقب فلسطینیان برویم و » 

چهه در نظهرت دسهند آیهد بکهن  و      ا باقی نگذاریم  ایشان گفتنهد: هر کرده  از ایشان احدی ر

وای بر شههر  » ( و36-35: 14کتاب اول سموئیل  ) «کاهن گفت: در اینجا به خدا تقربّ بجوییم

دهذیرد و بهر خداونهد توکّهل      شهنود و تأدیهب را نمهی    کننده! آواز را نمی انگیزب نج ب ظلم فتنه

در ههر دو نمونهه ذکهر      (3-2: 3صفنیای نبهی   ) «جوید نماید و بر خدای خود تقربّ نمی نمی

 است   شده  تقرب جستن به معنای انجام اعمالی است که مورد سفارش قرار گرفته

آیاتی که به تقرب به دروردگار اشاره شده و از نزدیکی بندگان با خداونهد سهخن بهه    در 

وَ نادَينْاهُ مدِنْ جاندِبِ آید  بعُد معنای منزلتی آن مدنظر است  خداوند در آیه شریفه میان می

بنْاهُ نجَِياا ورِ الْْيَيَْنِ وَ قرَا ُُّ بنْلاهُ »واژه نمایهد   ( نیز به همین معنا اشهاره مهی  52)مریم/ ال فعهل  « قارَّ

در نقش حال  برای ضهمیر منصهوب   « نجَِياا»ماضی معلوم و متعدی از باب تفعیل است  واژه 

ایهن    (120: 6  ج1415درویهش  ) باشدمی« نادَينْاهُ »و یا  (312: 16  ج1418  صافی) «قرََّبنْاهُ»فعل 

نهدا داده شهد و بهه    )ع( از جانب راست کوه طهور   آیه نیز بدین معناست که حنرت موسی

بهفاصهله ایهن   « نادیَنْاهُ»رازگویی با خداوند درجه و منزلت یافت  نکته مهم آن است که فعل 

)ع( را نهدا   نماید که خداوند از فاصهله بعیهدی حنهرت موسهی    تصویر را در ذهن ایجاد می
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بهین  اسهت  و عنصهر مسهافت    « سخن گفتن با کسی از دور»دهد  زیرا نوعا ندا به معنای می

کهه  دو قابل تصور خواهد بود  همچنین ندا دادن مستلزم  بانگ بلند کهم اسهت  در حهالی  آن

ای صهمیمانه دارد  بنهابراین   اشاره به گفتگویی خصوصی میان دو نفهر در رابطهه  « نجیّ»کلمه 

« قرََّبنْااهُ »)ع( دارد  کهاربرد   ندا دادن و سپ  نجوا نمودن  دلالت برعنایت خداوند بر موسهی 

باشهد  کهاربرد بهاب تفعیهل     آور مهی شاره به همان مقام تقربی است که منزلت افزا و شرافتا

ای اسهت کهه بهه مهولایش     نیز دلالت نماید به مانند بنهده  )ع( تواند بر کثرت قرب موسیمی

  133: 7 ج تها  بهی  طوسهی  ) اسهت نزدیک و با او همنشین شده و به مقهام گفتگهو نائهل آمهده    

  (54: 9ج  تا  طنطاوی  بی257: 7ج  1420اندلسی ابوحیان 

هها  یابی گشته است  در برخی ترجمهاین بعد منزلتی در ترجمه به اشکال مختلفی معادل 

جایگزین و در برخهی دیگهر  ایهن بعهد       (309: 1 ج  1380ای  الهی قمشه) «مقام قرب»معادل 

: 1 ج  1374آیتهی   ) است اشاره شده ساختن طور کلی لحاظ نگشته و تنها به نزدیکمعنایی به

    (309: 1 ج  1415  فولادوند  320: 18ج  1374  موسوی همدانی  309

با توجه به بعد معنایی قرب در این آیه  مقهام قهرب  جایگهاه قهرب و یها منزلهت قهرب        

زیهرا تمهایز معنهایی      باشد  این نکتهه در ترجمهه بسهیار اهمیهت دارد    هایی مناسب میمعادل

گردانهد  ترجمهه عبهارات بهه تحهت اللفظهی گهاه بهرای         را لحاظ می« قرب»کاربرد مشتقات 

طهور دقیهو   نماید  مانند آنکه در آیه فوق اگر بهه های غلط را ایجاد میمخاطب شائبه برداشت

ای میهان انسهان و خداونهد تصهور     به قرب منزلتی اشاره نگردد  برای مخاطب وجود فاصهله 

ا ِ إِِا دَعدانِ  و گردد  حال آنکه طبو آیهیم إِِا سَأَلكََ عبِادي عَنِّي فإَنِِّي قرَيبٌ أُجيبُ دَعْوَةَ الَّا

تنها یهک نهوع قهرب در قهرآن وجهود       (186)بقره/ لعََلاهُمْ يرَْشَُُّونَ   وَليْؤُْمنِوُا بي  فلَيْسَْتجَيبوُا لي

 مشهبهه و دالّ بهر معنهای ثبهوت قهرب اسهت      وزنی برای صهفت   در آیه فوق« قرَیبٌ»دارد  

دلالت بر ثبوت وقوع و تحقو یک صهفت و دوام بهر    (  صفت مشبهه376: 2ج  1418 صافی )

(  65: 1428   سهامرائی  204-203: 3ج  1391حسهن   ) آن داشته و این صفت دائم مهزم اوست

ننهد و خداونهد   کطبو این تعریف  آیه اذعان دارد که بندگان دربهاره دروردگهار درسهش مهی    
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قرَیبٌ( و اجابت کننده دعها و حاجهت بنهده معرفهی      )فإَبن ی موقعیت خود را  در قرب مستمر

زیهرا    توان از نزدیک شدن بنهده بهه خداونهد سهخن گفهت     نماید بنابراین در ترجمه نمیمی

خداوند به شکل تکوینی در قربی مستمر با بندگان است  آنچه از قرب به بنهده بهه خداونهد    

 است  کسب درجات معنوی و منزلت یابی است   

بكُمُْ عنََِّْنا زُلفْد طبو آیه   نهزد مشهافهان   (  37)سهبأ/  وَ ما أَمْوالكُمُْ وَ لا أَوْلادُكمُْ باِلاتيِ تُُرَِّ

بكُمُْ »اسهت   اولاد سبب درجه و مقام و منزلت معنوی انسان بهوده قرآن  کثرت اموال و  « تَُُدرِّ

طبو سیاق آیهات  مفههوم کثهرت از دو آیهه     . فعل ماضی معلوم و متعدی از باب تفعیل است

بيِنَ قبل  اِ باشهد  در آیهه   قابهل اسهتنبا  مهی    (35)سبأ/ «نحَْنُ أَكثْرَُ أَمْوالاا وَ أَوْلاداا وَ ما نحَْنُ بيُِعَ

دعْفِ   تفکر قرآنی « تقُرَِّبكُمُْ عنِدْنَا زلُفْى»فوق  در تقابل با انگاره جاهلیب  فأَُولئكَِ لهَُمْ جَزاءُ الضِّ

آمده تا دلالتی دیگر بر معنای جزاء  منزلت و درجه معنوی انسان باشهد  بنهابراین    بيِا عَيلِوُا

یا معادلی صهورت نگرفتهه    فوق مترجم دقت در معنا را لحاظ نماید  حال آنکه در ترجمه آیه

و یها   (574: 16 ج 1374موسهوی همهدانی    ) است و همان واژه تقرب مورد استفاده قرار گرفته

ای    الههی قمشهه  423: 1 ج  1374آیتهی   ) اسهت یابی گشهته ای نزدیک شدن معادلمعنای دایهبه

ماده قرب در آیه فوق در بهاب  با توجه به اینکه   (423: 1 ج  1415  فولادوند  423: 1 ج  1380

بكُمُْ »تفعیل است  باید با عبارتی چون منزلت دادن معادل گردد با توجه به همنشینی   بها « تَُُدرِّ

و اموال و اولاد شما چیزی نیست که سبب منزلتی بهرای  »ترین ترجمه عبارتمناسب« زُلفْ »

 باشد می« شما در نزد ما شود

قرب معنوی  در قبل از نزول قرآن آمیخته بها شهرک و   های طبو گزارشات قرآنی انگاره 

-گرفته و در عصر نزول دچار تحول معنایی گشهته ها و یا مهئکه صورت میبا واسطگی بت

وا منِْ دُوندِهِ أَوْليِداءَ مدا نعَْبدَُُّهُمْ إلِاا است  خداوند در آیه  ُِ ينَ اتاخَ ينُ الخْالصُِ وَ الاِ ِ الَِّّ أَلا لِلَّه

ِ زُلفْ ليُُِرَِّ  َ   بوُنا إلَِ  الَلّه دارد که مخاطب جهاهلی  درصهدد قهرب بهه     ( عنوان می3)زمر/ إنِا الَلّه

ِ »توان از است  این مساله را می« الله» بوُنا إلَِ  الَلّه دریافت و در آن به قرب منزلتهی انسهان   « ليُُرَِّ

ها  به جهت کسب منزلت از معانی بهارز آیهه   است  اندیشه شفاعت خواهی از بتاشاره شده
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بهه قهرب منزلتهی    « نزدیک شدن به خداوند»است که در ادبیات برخی تفاسیر  با عبارت بوده

 14اشاره دارد 

ِ زُلفْ »در آیه فوق عبارت   بوُنا إلَِ  الَلّه  اسهت معهادل گشهته  « مقرب گشتن»با عبارت  «ليُُِرَِّ

 «نزدیهک شهدن  »و یا در ترجمه این عبارت تنهها بهه معهادل    ( 458: 1 ج  1380ای  )الهی قمشه

بسهنده    (458: 1ج  1415  فولادونهد  352: 17ج  1374  موسوی همهدانی   458: 1ج  1374 )آیتی 

ِ زُلفْد »است  حال آنکه ترجمه مناسب برای  شده بوُنا إلِدَ  الَلّه « منزلهت یهافتن  »عبهارت  « ليُُِرَِّ

 تری ارائه گردد استفاده نمود تا ترجمه صحیح

بهر  « اقتْدَربِ»نیهز کلمهه    كلَاا لاتُُعِْهُ وَ اسْجَُّْ وَ اقتْدَربِسوره علو  19در ترجمه آیه  

معنای منزلت دلالت دارد  میان تقریب و تقربّ فرق مهمی است که اگر عنایهت خداونهد بهه    

ه فاعهل  که  نظر باشهد  بها توجهه بهه ایهن     منزلت و قرب از سوی خداوند مهورد  بنده و اعطای

هت نزدیهک شهدن بهه آسهتان     شود  اما اگر تهش بنده جخداوند است  از تقریب استفاده می

بنهده مهورد عنایهت    « مقهربّ »گردد  و لذا نظر باشد  از تقربّ یا اقتراب استفاده میالهی مورد

کنهد  در ترجمهه ایهن     خود را به آستان بندگی نزدیک مهی  ای است که خداوند و متقربّ بنده

  597: 1ج  1380ای الههی قمشهه    597: 1ج  1374آیتهی   ) «نزدیهک شهدن  »معادل فارسی  آیه از

کهه   استفاده شده اسهت  حهال آن    (597: 1ج  1415  فولادوند 546: 20ج  1374موسوی همدانی 

اسهتفاده  « سجده کهن و منزلهت بخهواه   »و یا  «سجده کن و تقرب بجوی»می توان از عبارت 

فرمایهد: مها بهه او مقهام محمهود دادیهم        مهی  سوره اسراء 79آیه نمود  کما اینکه خداوند در 

باوجود مأنوس بودن فارسی زبانان با واژه تقرب  اما این واژه عربی بهوده و در فارسهی اسهم    

بهتهر از واژه  « منزلهت یهافتن  »مفعولی با این ساخت ادبی وجود ندارد و ضمن اینکه عبهارت  

 نماید تقرب  افاده معنا می

وَ فرمایهد:  نیز از دیگر کاربردهای ماده قرب است  خداوند در قرآن می «قربات و قربه» 

ُِ مَاينُفقُِ  اخِ ا وَ يتَرَباصُ بكِمُ  منَِ الْْعَْرَابِ مَن يتَ ُ سَدييٌِ  عَلدِيمٌَوَ   مَغْرَما وْءِ وَالَلّه وَائرَعَليَهْمِْ دَائرَةُ السا الَّا

ِ وَ صَدلوَاتِ ال ُِ ماينُفْقُِ قرُُبات  عنِدََّْ الَلّه اخِ ِ وَ اليْوَْمِ الْْخِرِ وَ يتَ سُدولِ أَلا منَِ الْْعَْرابِ مَنْ يؤُْمنُِ باِلَلّه را
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 ُ ٌَ لهَُمْ سَيَُّْخِلهُُمُ الَلّه اها قرُْبَ َ غفَوُرٌ رَحيمٌ   في إنِ اسهم جمهآ    «قرُُبدات  » (99-98)توبه/ رَحْيَتهِِ إنِا الَلّه

ٌَ »مصدری است و  غیر جامد  باشند اسم مصدری است و هردو ثهثی جرد می« قرُْبَ

در گزارش قرآنی تعبیر )یتخّذ( نشان دهنده باور اعراب بادیه است  روشهن اسهت کهه      

به مثابه وسیله تقرب سخن گفت  که ذهنیت دیشهینی  فاصهله    توان از قربان و قربة زمانی می

خواهد کهه نزدیهک الله باشهد بهه      بیند و می انسان باشد  آنکه خود را دور از الله می-میان خدا

دنبال عملی و راهی برای تقرب و نزدیک اسهت  امها در گفتمهان قرآنهی  اصهل بهر وجهود        

ای میهان انسهان و خداونهد    اسهت و فاصهله   (16)ق/ الوَْريَِّ  حَبلِْ  منِْ  إلِيَهِْ  أَقرَْبُ همبسهتگی  

ُِ ماينُفْقُِ قرُُبات  ) که دذیرفته نیست  ضمن این اخِ  من است کهه آن ( نیز دال بر باور عرب مموَ يتَ

شمارد  قرآن هم با حرس تنبیه  رجهای ایشهان را تصهدیو    را سبب فزونی منزلت خود بر می

ٌَ ) نمایدمی اها قرُْبَ ُ في»(  عبارت بعدی لهَُمْ  أَلا إنِ له دلالهت دارد  بر این مسأ« رَحْيَتهِِ   سَيَُّْخِلهُُمُ الَلّه

ٌَ لهَُدم»که مقرب شدن عندالله به مثابه منزلتی بالاتر از شمول در رحمت الهی و  منزلتهی  « قرُْبَ

مستقل و غایت آن ادخال در رحمت الههی اسهت و نبایهد ایهن دو موضهوع در ترجمهه بها        

 یکدیگر خلط گشته و در یک معنا ارائه گردد   

یابی مناسهب و  واسطه کاربرد فراوان واژه تقرب در فارسی  مترجمان ضرورتی بر معادل به 

انهد  ماننهد همهان    ای بسهنده نمهوده  ای دایهارائه معنای دقیو واژه ندیده و به همان واژه و یا معن

ٌَ لهَُدمْ روندی که در آیه  اها قرُْبَ سُولِ أَلا إنِ ِ وَ صَلوَاتِ الرا  عنََِّْالَلّه
ُِ ما ينُفْقُِ قرُُبات  اخِ  (99)توبهه/  وَ يتَ

ِ »صورت دذیرفته و عبهارت     202: 1 ج  1380ای  قمشهه  الههی ) بها واژه تقهرب  « قرُُبدات  عنِدََّْالَلّه

ٌَ »برابر دانسهته شهده و     (202: 1 ج  1415  فولادوند  501: 9 ج  1374موسوی همدانی   نیهز  « قرُْبدَ

  202: 1ج  1380ای قمشهه الههی   202: 1ج  1374آیتی ) ترجمه شده است  همان تقرب و نزدیکی

و برخهی از اعهراب   »بنابراین ترجمه   (202: 1ج  1415  فولادوند 501: 9ج  1374موسوی همدانی 

و نفقات خود را مایه منزلتی در نزد خداونهد و دعهای    که به خداوند و روز آخرت ایمان دارند

 معادل مناسبی برای این آیه است   «مایه منزلت ایشان است ها آنشمارند  آری دیامبر)ص( می
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 شهود  باشند  مقربان الهی گفته مهی در قرآن به کسانی که در مقام و منزلت قرب قرار گرفته  

بدُونَ در ترجمه آیات نیهز از همهین واژه عربهی اسهتفاده شهده اسهت:        َُ اليُُْرَا  وَلا اليَْلائكِدَ

بوُنَ » (172)نساء/ توانهد بهر کثهرت منزلهت     اسم مفعول جمآ از باب تفعیل است که می« اليُُْرَا

آیهه مترجمهان بالاتفهاق از عبهارت     فرشتگان دلالت داشته باشهد  در ترجمهه ایهن بخهش از     

  105: 1ج  1380ای   الههی قمشهه  105: 1ج  1376آیتهی  ) انهد اسهتفاده نمهوده  « مقربّ فرشتگان»

عَينْدداا ( و نیههز در ترجمههه آیههه 105: 1ج  1415  فولادونههد 241: 5 ج  1374موسههوی همههدانی 

بوُنَ  : 1 ج  1376آیتهی   ) اسهت  استفاده شده« مقربان»از معادل  (28)مطففین/ يشَْرَبُ بهَِا اليُُْرَا

: 1ج  1415  فولادونهد   392: 20ج  1374  موسوی همهدانی  588: 1 ج  1380ای    الهی قمشه588

بدُونَ »توان نتیجه گرفت که اگرچه در ترجمه واژه می  (588 « نزدیهک »   تنهها از معهادل  «اليُُْرَا

در متهون فارسهی و درک منزلتهی    « مقهرب »به کثرت استعمال  است  اما با توجه استفاده شده

ههای صهورت گرفتهه را در ذیهل ایهن آیهات  روان و        توان ترجمهه بودن معنای این واژه  می

 صحیح برشمرد 

 

 در معنای قرب تکوینی« قرب»مشتقات فعلی ماده  -3-10

این نهوع از قهرب     استبرخی از مشتقات ماده قرب  در معنای نزدیکی تکوینی  کاربرد یافته

است  دلالت بر احاطه دروردگار بر بنده داشته و به رابطهه  که در آیات مختلف مطرح گردیده

 وَ إِِا سَدأَلكََ عبِدادي عَنِّدي فَدإنِِّيگهردد:  علت و معلولی و خالو و مخلوق بودن مربو  می

: 1 ج  1376)آیتهی    یابی شهده اسهت  معادل« نزدیک»که در ترجمه با واژه  (186)بقره/ قرَيبٌ 

  (28: 1 ج  1415  فولادوند  41: 2 ج  1374  موسوی همدانی  28: 1 ج  1380ای    الهی قمشه28

تهوان گفهت کهه    است  در ابتهدا مهی  این قرب برای بندگان در مراتب مختلفی مطرح شده

کهه در   (85)واقعهه/  وَ نحَنُ أَقْدرَبُ إلِيَدْهِ مدِنكمُ تر است:خداوند از دیگران به انسان نزدیک

  537: 1 ج 1376)آیتهی    اسهت معهادل گشهته  « نزدیکتهریم  شما از او به ما»با عبارت ها ترجمه

: 1 ج  1415  فولادونههد  226: 19 ج  1374  موسههوی همههدانی  537: 1 ج  1380ای  الهههی قمشههه

537)  
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قیومیهت بهه   دارد که خداوند متعال به جههت احاطهت و   در مرحله بعدی قرآن اعهم می

کهه در ههر    (16)ق/ نحَْنُ أَقرَْبُ إلِيَهِْ منِْ حَبلِْ الوَْريَِِّ وَ تر اسهت:  انسان از رگ گردن نزدیک

 تهوان ها به نزدیک بودن معنا شده است و نمهی دو آیه اشاره به قرب تکوینی دارد که در ترجمه

معنای تمثیلی وارد شده اسهت و  که در  ویژه آنرا در ترجمه وارد نمود  به معنای تفسیری آن

  519: 1 ج  1380ای    الههی قمشهه  519: 1 ج  1376آیتی  ) باید عین معنای تمثیل ترجمه گردد

نزدیههک »بنههابراین عبههارت   (519: 1 ج  1415  فولادونههد  514: 18 ج  1374موسههوی همههدانی  

   ترجمه مناسبی است « بودن

 

 گیرینتیجه -4
ههای  ویهژه کاربردههای آن در زبهان   ماده قرب در کتب لغهات و بهه  ین دژوهش ابعاد معنایی ا

 چههار سامی و نیز ابعاد معنایی این ماده در قرآن را مورد بررسی قرار داده و نیهز بها انتخهاب    

ترجمه مختلف در آیات مربوطه  به تطبیو معنای معادل با معنای واقعی واژه درداختهه اسهت    

 امل موارد زیر است:نکات قابل استنتاج از این مقاله ش

نزدیکهی زمهانی  نزدیکهی     ابعاد معنایی شامل قرب دارای ابعاد معنایی مختلفی است  -1

دسهت  مکانی  اقامه فعل و انجام عمل  در معنای رابطه خویشاوندی و نسهبی  دسترسهی  بهه   

آوردن  کثرت و زیادی  رابطه جنسی  ازدواج  دیشکش کهردن  منزلهت و نزدیکهی تکهوینی     

 است 

واسطه کهاربرد فهراوان واژگهان تقهرب  مقهرب  مقربهون  قهرب الههی در فارسهی           به -2

یابی مناسب و ارائه معنای دقیو واژه ندیده و به همهان واژه و یها   مترجمان ضرورتی بر معادل

 اند معنا بسنده نموده

در های روانی از آیات در آثار مترجمان مورد نظر دژوهش ارائه شده است  امها  ترجمه -3

های فعلی قرب که در مقام قرب تکوینی و منزلتی بهوده اسهت    ها  به ویژه صورتیابیمعادل

ترجمه دقیو و گاه صحیحی ارائه نشده و به معنای تحت اللفظی اشاره شده اسهت  همچنهین   
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های مطرح شده  تداخل معنایی صهورت گرفتهه و واژه   در برخی کاربردهای قرب در ترجمه

که در برخهی معهانی  دیشهکش کهردن بها       حی ترجمه نشده است: مانند آنبا بار معنایی صحی

های مطهرح شهده    معنای تقرب جایگزین شده است  همچنین در کاربردهای قرب در ترجمه

آیهه   26جای معانی کاربردی استفاده شده است  طبو نتایج آماری در گاه از معانی تفسیری به

 11انهد  در  های مناسبی ارائهه نمهوده   معادل آیه 15مطرح شده در دژوهش  همه مترجمان در 

به ترجمه های قرب تکوینی و معنای منزلتهی مهاده قهرب اشهاره دارد  مترجمهان       آیه که غالباً

آیهه ترجمهه فولادونهد و در یهک آیهه       دوکهه در   اند  غیر از اینهای دقیقی ارائه ننمودهمعادل

 ترجمه الهی قمشه ای  برابرنهادی مناسب را برگزیده اند 

رسد که در ترجمه واژگانی کهه دارای طیهف وسهیعی از معهانی     در مجموع به نظر می -4

ترین معادل معنایی ارائهه گهردد  بهدین منظهور     بوده  باید دقت بالاتری وجود داشته و نزدیک

 نماید تر میخی واژگان  ترجمه را به اتقان نزدیکبررسی سیر تاری

 

 نوشتپی -5

باهُ »نمونه:  27ذاریات/  41ق/  31رعد/  28توبه/  27مائده/  60/یوسف -1  « ونا تاأْكلُ مْ قاالا أالَا إِلايهْ فاقارَّ

  44/ابهراهیم   10/منهافقون   81و 64/ههود   77/نسهاء   17/نسهاء   1/قمهر   1/أنبیهاء   185/اعراس -2

  109انبیههاء/  40/نبههأ  7/معههارج  15/  حشههر27/  فههتح18/فههتح  63/احههزاب  13/صههف  17/شههورى

ِ قارِیب»نمونه:  214بقره/  97انبیاء/  77نحل/  51اسراء/  42 توبه/25جن/  «  أالَا إِنَّ ناصْرا الَلّه

  7/حشهر   33/نسهاء   180/بقهره   215/بقره  135/نساء  214/شعراء  15/بلد  7/نساء  152/انعام -3

  23شوری/  8و36/نساء  106/مائده  113/توبه  41/انفال  90/نحل  26/اسراء  22/ نور38/روم  18/فاطر

لاناَ وا ذِ  »نمونه:  83بقره/  177بقره/ نا َْ یإِْ إِ اللِوا ا وا باِلوْا بلُوُونا إِلََّ الَلّه ْْ ِِیِّا لَا تا ذْناا ميِثااقا بانىِ إِسْلرا وا إِذْ أاخا

ى  القُْرْبىا  كاوةا   وا اليْاتااما اتوُاْ الزَّ اِ لاوةا وا  نْناَ وا أاقيِمُواْ الصَّ َُ اكيِإِ وا قُولوُاْ للِنَّاسِ  نا نكمُْ   ثمُ وا المْا لَّيتْمُْ إِلََّ قاليِلََ م  تاوا

رِضُونا  ْْ  « وا أانتمُ مُّ

بيِإا »نمونه   42/  شعراء114/أعراس -4 مْ وا إِنَّكمُْ إِذَا لَّمإِا المُْقارَّ اْ  « قاالا نا

وا »نمونهه:   82مائهده/   24کهف/  13حج/  8مائده/  81کهف/  11نساء/  67عمران/ آل  237/بقره -5

نَّ  نوُاْلاتاجِوا اما اِ ةَ ل لَّذِیإا  دَّ وا باهُم مَّ   «أاقْرا
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  222بقره/  35/بقره  34اسراء/  32اسراء/  152انعام/  151انعام/  43نساء/  19اعراس/  187/بقره -6

تىا » نمونه: اَ بوُهُإَّ  تاقْرا  «  یاطْهُرْن  وا لَا

هِوا » :183عمران/آل  27/مائده -7 ا عا تَّى یاأْتيِانا بقُِرْبلانٍ تاأْكلُلُهُ الَّذیإا قالوُا إِنَّ الَلّه اَ سُولٍ  إِلاينْا أالََّ نؤُْمإِا لرِا

كمُْ رُسٌُِّ مإِْ قابلْي اِ  «باِلبْاي ناتِ وا باِلَّذي قُلتْمُْ فالمِا قاتالتْمُُوهُمْ إِنْ كنُتْمُْ صادِقيإا   النَّارُ قُِّْ قاوْ جا

  221: 10ج  1374مکارم شیرازی    495: 11  ج1417طباطبائی  :ک ر -8

  150: 7  ج1415  آلوسی 221: 10  ج1374  مکارم شیرازی  70: 13  ج1372 طبرسی -9

  531: 2  ج1407  زمخشری 70: 13:ج 1372طبرسی  :ک ر -10

 نکنیهد   را اینکهار  نفرمهوده  چون است  کرده مبالغه آن حرمت در و کند مق نهق زنا از آیه این -11

سهوره انعهام از    152و یا اینکه در آیهه   (86: 13  ج1417نشوید  )طباطبائی   هم نزدیکش فرموده بلکه

 بفهماند یعنق کند  مطلب عمومیت بر دلالت که است این دهد  براىنزدیک شدن به مال یتیم درهیز می

: 7ج )همهان  اسهت    حهرام  نیز آن در تصرفق گونه هر و استعمال بلکه نیست  حرام آن خوردن تنها که

376) 

  37: 14 ج نمونه  تفسیر :ک ر -12

  147: 3  ج 1415زمخشری   :ک ر -13

ُ أانبْاتاكمُْ مإِا الْْارْضِ ناباتاَ »در این آیه است:« نباتا»مانند کلمه « زلفق» واژه -14 ( ده   17)نهوح/ « وا الَلّه

اى که شما را نزدیک کند نزد خدا نزدیهک   دایهبه آن « تقرَبكم عنو الَلّه تقریبا»شود: معنای آن اینگونه می

ایهن عمهل     (554: 8  ج1420 اندلسی 71: 3  ج1425  دعاس 278: 20  ج1372طبرسی  :ک )ر کردنق

  1420بغوی   422: 4  ج 1422اندلسی    401: 8  جتابی شما را مقرب و نزدیک به خدا سازد )طوسی 

  306: 14   ج1364  قرطبهههی 249: 4   ج1418بینهههاوی   586: 3   ج1407  زمخشهههری  682: 3 ج

  (298: 11   جتابی طنطاوی 

 

 منابل   -6

 کریم قرآن*

العلمیهه    دارالکتهب : بیهروت   العظهیم  القهرآن  تفسهیر  فهی  المعهانی  روحسیدمحمود   آلوسی  -1

 ق( 1415)

 ش( 1374  ) انتشارات سروش  تهران  ترجمه قرآن عبدالمحمد  آیتق -2
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  (ش1387)  دزشکی

مرعبهال    عهوض  محمهد :   محقهو اللغل  تهذیبأحمد   بن منصور محمد أبو هروی  أزهری -4

  م(2001) العربی  التراث إحیاء دار: بیروت

  ق(1420) دارالفکر : بیروت  التفسیر فی المحیط البحریوسف   بن محمد ابوحیان اندلسی  -5

:   بیهروت العزیهز  الکتهاب  تفسهیر  فهق  الهوجیز  محهرر  عطیه  ابن  غالب بن عبدالحو اندلسق  -6

  ( ق1422) العلمیه  دارالکتب

  تا() بی بیروت  دارالعلم للمهیین  اللغه  جمهرةابن درید   محمد بن حسن   -7

  بیهروت: دار  المحکهم و المحهیط الاعظهم   ابن سیده المرسی  ابی الحسن علی بن اسهمائیل    -8

  تا() بی الکتب العلمیه 

  بیهروت  عهالم      محمهد حسهن    مصهحح: آل یاسهین  اللغل المحیط فهی  ابن عباد  إسماعیل   -9

  ( ق1414) الکتاب 

السهم محمهد ههارون  قهم:    عبد    مصحح:اللغ معجم مقایی  ابن فارس  أحمد بن فارس   -10

  ق(1404)   مکتب الاعهم الاسهمی

  (ق1414)  دار صادر  چاپ سوم     بیروتالعرب لسانابن منظور  محمدبن مکرم   -11

  ش(1380) الزهراء  فاطم  انتشارات قم   قرآن ترجمه اى  مهدى  قمشه الهق -12

 العربهی   التراث احیاء دار: بیروت   القرآن تفسیر فی التنزیل معالم مسعود  بن حسین بغوی  -13
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